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’I.‘itles of Tiirk and Uigur Rulers
In the Old Turkic Inscriptions

by
VOLKER RYBATZK]
(University of Helsinki)

[r!- this artic}e I would %ike to speak about the names and titles of
Turk and Uigur rulers in the Old Turkic inscriptions. My aim is to
give a picture of what were the names and titles of these rulers,
as well as to give some thoughts about the structure of their titles.
This study may be of some use, when for exemple Investigating
OT manuscripts. Attempts have been made to date some of these
manuscripts, on the basis of the titles, to the period of the Uigur
Steppe Qanate. A comparison of the titles of some of the manu-
scripts with those of the inscriptions, given in the last part of the
article, reveals, however, that only some of the titles, for example
the one occurring in the Mahrnamag can be considered identical
with those appearing in the inscriptions. Others, like the titles of
the famous Pfahiinschrifien, differ considerably and have to be
dated later; structurally similar titles, belonging to the 11th cen-
tury, have been published by Yang [1994].

My attempt to date some of the Old Uigur manuscripts relies
mostly on the examination of the structure of the titles. More
linguistic attempts to date Old Uigur manuscripts have been un-
dertaken by Zieme [1969], Erdal [1979] and Doerfer [1993(b)]. A
comprehensive study on various aspects of Old and Middle Turkic
as well as Old Uigur dating systems has been made by Bazin

(1991].

This article has a long story. Originally it was presented as a paper
at the Fifth European Seminar of Central Asian Studies in (:?op::é-n—
hagen in 1995. Afterwards, 1 prepared the paper for publication
In the proceedings of the seminar, but, due to the great number
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of Chinese characters, the editors of the proceedings were not
able to print the article. In 1998 Giovanni Stary, after reading in
earlier version of the article, showed an interest in publishing it
In the Central Asiatic Journal. Last, but not least, in the early
summer of 1999 I received the important publication Provisional
report of researches on historical sites and inscriptions in Mon-
golia from 1996 to 1998, edited by Takao Moriyasu and Ayudai
Ochir, containing a lot of new readings and interpretations of dif-
ferent parts of the inscriptions. Due to the long time of processing
this article, it may contain some unevenness for which I apolo-
gize.

In this place I would like to thank several people, who took
their time and gave suggestions to improve this article, particulary
James R. Hamilton and Sergej G. Kljastornyj, as well as Stefan
Kuzay, who helped me in processing the Chinese characters of
the article. A special thank goes to my teachers Harry Halén and
Juha Janhunen, who read and commented on earlier versions of
this article, and gave all their support in a very difficult personal
situation. Alessandra Pozzi not only explained me the grammati-
cal structure of some of the Chinese parts of the titles, but also,
by taking care of everything practical and unpractical, made it
possible that this article could ever be finished. A special thanks
goes to Peter Zieme, who made a numbers of very valuable cor-
rections regarding different parts of the texts. Due to lack of time
not all of these corrections could be taken into consideration in
a way they deserve.

It is needless to’ say that all points of view are mine, and some
views, for example my reading kil instead of kol, differ from
those suggested by the above mentioned scholars.

Rulers of the first Tiirk empire

Bumin [? :!:-552], the founder of the first Tiirk Fanate, occurs in
the Zhoushu (50), Suishu (84) and Xin Tangshu (215A; 215B)
as Tumen [(1)'; MChinL tua'mun, MChinE tha'mon (all MChin.
reconstructions are given, if not otherwise indicated, after Pul-

1 The numbers in brackets refer to the glossary of Chinese characters.
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TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 207

le-yl-)la:nk 1991) [Liu 1958, 7,41, 181, 781]. Bumin’s regnal title was
yili kehan [(2); MChinL 7jili, MChinE ?jilih), according to the
Zhoushu identical with the title shanyu of the Xiongnu [Liu
1958.7]; the Tangshu states, however, that qayan 1s identical with
shanyu [Liu 19568.181].

On a Post-Sasanidian seal, written in Pahlavi script, the same
name appears as bwmyn [Bamen] [Brunner 1978. 14747, Ya-
mauchi 1993.14].

Yili kehan has usually been read ellig qayan, but there are
some problems with this reading. — OT el is transcribed In the
Qarabalyasun—mscription by the character zie (3); MChinL xfjiat,
MChinE yet]. It has to be noticed that the same Chin. characters
are used to transcribe OT words in the Chin. parts of the inscrip-
tions. When comparing the Chin. parts of the Kiil Tegin- and Bilge
Qayan-inscriptions with the Qarabalyasun—inscription, only some
exceptions are discernible. The phonetical value of these variants
1s nearly identical, but this is not the case with yi (4) and zie (5).
The phonetical value of the second character 17 (6) does not fit
either, most disturbing is the absence of the final -¢, as MChin.
still possessed final velar consonants. According to Hamilton
[1955.166, Nr. 39] the second character {1 stands for OT -/, so the
word behind ¥ili could be el, and the whole title would have to
be read el gayan in this case. Erdal [1993.93] compared yili kehan
with the form elig xan > elvan and suggested that yili kehan
should possibly be considered as an early example of ‘Geminaten-
vereinfachung’. This suggestion is supported by Pulleyblank’s
MChin. reconstructions. Erdal’s proposal is, nevertheless, prob-
lematic, as it is by no means sure that the title el/ellig qavan is
semantically identical with the later title elvan.

The same element yili occurs also in the title of Nawar as
given In the Suishu. In this connection ¥ili has been read by
Pelliot [1929b.210] as el and translated as realm, pax’. Pritsak
[1985.206] on the contrary reads *ilik and translates ‘king, ruler’.
Neither of these two explanations seems to (it the context and 1
have a strong feeling that yili transcribes a different word than
el or elig, although | cannot give any suggestion yet. If yili is a
transcription of ellig, this word has to be taken as an adjective
and must be translated ‘having a land’. In this last case, Bumin’s
litle is ‘Qayan who has « land’, and Nawir's title is yili Julw she
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208 VOLKER RYBATZKI

mofhe shiboluo kehan (16) ‘Kiiliig Sad, Bava ISbara Qayan, who
has a land’.

According to Kljastornyj & Livsic [1972] Bumin is mentioned
twice In the Bugut stela [BIL:8, BII:9], once [BII:10} in connection
with an inquiry of the ruling Qayan, interpreted by them as con-
cerning the foundation of a Buddhist monastery. These readings
are not confirmed by Yoshida & Moriyasu [1999], as they read
[BIL:8] as my’ wmn x’y’'n, and [BIL:9] as a blank spot. Further-
more, they do not accept the interpretation of Kljastornyj & Livsic
regarding line [BII:10]. Whereas the later read nw(h) snk’ ‘a new
samgha’, connecting the last word with SogdB snk for Chin.
seng = samgha: pwrsnk ‘community of monks’, trl. Chin. seng =
(bhiksu)samgha [MacKenzie 1976.131}), snk, snkh, snk’ [sang] <
Skt. samgha ‘Buddhist church’ [Gharib 8858, 8860], Yoshida &
Moriyasu read nwm snk’ ‘a stone of law’, << SogdM,C sng [sang]
< Av.- asanga ‘stone; St. Peter, Petrus’ [Gharib 8855]; sogdB, S
snk, sogdC snq [sang] ‘stone, rock’ [Gharib 8857, 8859], SogdM
sngeyk [sangcik] ‘(of) stone’ [Gharib 8856], SogdB snk'yn'k
[sangéné] "of stone’ [Gharib 8863]. Taking into consideration the
only little known Buddhist influence on the early Tirks, the later
interpretation seems preferable. |

In the Kiil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions Bumin Qayan
and Istemi Qavyan are called ecii apa ‘forefathers’, thus being con-
sidered the first rulers of mankind, and organisers of the tradi-
tional law, {07, and of the land, el.

(KT O1 = BQ 02-3) ... : ekin ara : kisi oyli : qilinmis : kist :
ovlinda : iize : ecim apam : bumin qayan : istemi gayan :
olurmis : olurpan : tiirk : bodunup : elin toriisin : tuta : bermis
:itt : bermis : ‘Between the two [heaven and earth] he [fegr]
created the human children, [and] over the human children my
ancestors Bumin Qavyan [and] Istemi Qayan reigned. After they
were installed, they organized the land and the traditional law
of the Tiirk clans’.

The Ongiin-inscription, usually dated as standing temporally be-
tween the Kil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions, mentions a
forefather whose name has been read as Yamai:

(0 1) ediimiz : apamiz - yami : qayan : tort : buluguy : etmis :
yitymis : (y)aymis : basmis : ol gan yoq : boltugda : kisre [el:]
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yrtmis : wyinmis : qfaémis eJrfti]. ‘Our forefather Yami
Qayan organised the four quarters, he collected, distributed

[and] conquered. After that ruler died, the confederation per-
1shed, collapsed [and] disappeared.’

According to Clauson [1957.184] the name has to be read istemi,
whereas Marquart, followed by Malov [1959.8] reads bumin. All
other sources have yam?i. Attempts have also been made to con-
nect the name with a Qayan, mentioned in a Tib. manuscript from
Dunhuang as 2a-ma-mo-nan [Bacot 1956.151].

None of these identifications is convincing, although they might
get some support from the textual context. As can be shown by
comparing the written forms of the names Yami [ ¥} ], Bumin
[D%> 3] and Istemi [ ¥k | M], after a possible emendation
Bumin would suit better than Istemi. Perhaps, however, the name
mentioned here should be compared with the name Yoluy P> b]
mentioned as a foretather of the Uigurs in the Terx-inscription.
Although also this interpretation includes a number of emenda-
tions: [d>]ol' = [®]1‘'m’, and [1*] Y’ = [P ] ', these do not present
unsurmountable difficulties. Furthermore, the emendations are
not as forced as those included in the readings Bumin or Istemi.
The reading of i’ as Yy’ is possible as only the upper left part is miss-
ing. The form of the ‘m’ employed in the Ongiin-inscription differs
considerably from the ‘standard-form’ used in the Orxon-inscrip-
tions, being identical with the variant used in the Tes-inscription
[cf. Kljastornyj 1985.156] and some Yenisei-inscriptions [Vasil'ev
1983a.124, Nr. 1828, first form], coming very close to ‘ol

In the light of the facts mentioned before, the ‘up-till-now’ dat-
ing of the Ongiin-inscription to the year 720 or 732 might not
be right, as for paleographic as well as onomastic reasons the
inscription might belong to the beginning of the period of the
Uigur Steppe empire. Several other facts could support a dating
to the first years of the Uigur empire, probably 744 or 7566. The
inscription uses as a mean of dating the animal-cycle, used regu-
lary and extensively by those inscriptions belonging to the Ulgur
empire, but occurring only seldom in the Tiirk-inscriptions. A fur-
ther piece of evidence could be the title tengriken, used only in
this inscription, and in inscriptions and manuscripts 70t belong-
ing to the second Tiirk empire:

CAJ 44/2 (2000)



210 VOLKER RYBATZKI

(O5-6) qagim : [...] tepriken : eyin : anda : yorimis : 1Sig
kucin : (bermis erti) [10-14 words missing] tenrikenke : isig - bertip :
teyin : yarligamis : Sad : atiy : anda : bermis : ‘My father __
thereupon marched behind His Sacred Majesty and gave him
his service. ... deigned to say (You have given your service to
my Sacred Majesty) and there and then gave him the title of
sad’ [Clauson 1957.188]. (Q 1 = inscﬁptiﬁ)n shield) "y tnkrd’
ywipwr-mys 1-plw/] pyr-k’ Lyy wly]ywr v'y-'n ‘This Ay Ten-
ride Qut Bulmis Alp Bilge Bayi Uigur Qayan’ = Uig. inscription
on the other side of the shield: [bju tepriken temride qui
bulmis alfp] bilge tegri wyyur qafyanip/...]. (Khutuk-Ula [)

g(a)ra k(e)r(e)ki t(e)pr(i)k(e)n (a)t yeg (i)n(e)né (c)or ‘der
himmlische Herrscher der (schwarzen Zelte); [sein] Name Yeg
Inen¢ Cor’ U'ITryjarski & Hamilton 1975].

(MI31ud) i(e)ngriken qunduy ‘die erhabene Fiirstin'
(MI 31u.6) ... t(e)ngrikenim ‘mein Gottlicher’. (MIII 340.r6 -7
UL 57) Zta]rgan quncuylar tngriken t(e)gitler [l ii]gesii ‘iléii
bilgeler q(a)m(a);ét(ﬂa)y ‘(die 1m gesegnetem Land leben-
den) Edelleute, Prinzessinnen, gottergleichen Prinzen. II-Uge.
Diplomaten und alle Namhaften’. (MIII 36m.rl) tngriikenim:
bug/[i/. (MIII 36m.r4—-6) .- mg?"z'ke'n quncuy /7trqan tigitier

- Uit bilgeler /ar tngrikenim --. (MII 400.13—4) - yaru/q
bugu /// tngrikenimz ‘unser lichter, gebetsmachtlﬁel A Tengri-
ken'. (MIII 400.v5-9) .. ani ii[éin] qoco wlus ikii otuz balig
quitt waysikii - - yme suyanciy tngriknmz wluy qutin ertingii-
( -- ‘Deshalb (hat) das Gliick und der (Schutz)-Geist des Re-
iches Qoco und der zweiundzwanzig Stiidte .- und unser
lieblicher Tengriken seine hohe Majestiit sehr’. (MII 46u.1)
tngriken /7. (MIIL 46u.d) [tngrilken qaraqus tfegin 111 (MIII
46u.5) [tngrf/iken yugetmis /7. (MXI L1-2) [...] tengriken
wiyur buqug gan ‘. ..] der himmlische Uigur-Buqug-Qan'.

(Pfahl L2-3) [...] kiin ay tngriteg kiisenéig korte yarug tngi
biigfi] tngriken-imfi]z kil bilge thngri Wig-nin orunga olur-
nus [ f tals Kin Ay Tengritey [aus] Quea, [der] Kortle Yarug
Tengri, unser Bagd Tengriken, auf des Kiil Bilge Tengri-Konigs
Thron saf3. (Pf L4) [...] upasane thgriken tegin silig terken
quncad tngrim ') die Laienschwester Tengriken Tegin Silig
Terken Qundeul Tengrind'. (P5L13) - tugriken kortle tngrim .
(P ILO=6) tngriken kortle qutun thgrim - amraq qizimis

CAJ 412 (208



TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 211

yigetmis qatun tngrim - "Tengriken Kortle Qatun Tengrim; un-
sere liebe Tochter Yigetmis Qatun Tengrim'. (Toyoq 21-22)
tnkry pwykw tnkryk_nymz [...] pwykwlwk wlhoq 'ydwq qwt
qwitynk’ = tegrt biigi tegrikenimiz [...] biligiiliik wluy iduq qut
qutipa ‘Tenri Biigii unser Tepriken [...] Bugiilikk Uluy Iduqqut,
fiir seine Majestat’, (Toyoq 22) tnkryk'n twyzlwk quwecw p’ky
tnkrym qwitynk’ = tengriken itozliig qoco begr teprim qutina
‘Tepriken Tozlug, [der] Beg von Qoco, mein Herr, flir seine
Majestiat’. [Tekin 1976.229]. (Sino-uig. inscription) (igriken
‘souverain céleste, désignation du souverain des Ouigours de
Qoco (I1.9) ayiy-liy tngriken, (I1.18) tngriken-imiz, (11.22)
kalpayu bodistafs iduq tngriken-imiz ‘notre souverain celeste
kenimiz ‘notre souverain céleste extraordinairement saint’
(11.44) [...Jun iduq ingriken, (1I.3) kongul-lig tngriken,
(I11.25) tngrikenimiz qo¢yar idug-qut, (IV.10—11) tering bulig-
lig tngriken-imiz qutinda ‘par la grice de notre celeste au sa-
voir profond, furent créés’, (V.3) dgidilmis tngrikenimiz-ni
binlang-ta ding-sang g/ ‘il fit notre souverain céleste louange
grand counseiller a Bian-ling', (V.8) cindamant teg tngriken,
(V.15) alqu-tu ganimliy tngrikenimiz cngsang bolmis-inda
‘alors que notre souverain céleste, en toute chose satisfait, se
trouvait étre grand conseiller’ [Geng & Hamilton 1981.52].

Although the Ongiin-inscription mentions rulers of the second
empire of the Tiirk, as well as a tirk bodun, the inscription 1s
very fragmentary with barely one complete sentence, and the lat-
est relevant publication, by Osawa [1999], has only words and
traces of sentences at the end of each line. Therefore, the reading
of every sentence includes interpretations, until now strongly in-
fluenced by the hypothesis that the inscription must belong to the
second Tiirk empire, as well as the emendations made by Radloft,
cf. the publication of the “touched” and “antouched” photos of
the inscription by Ercilasun & Vasiliev [1995.60, 63]. In consider-
ation of the forementioned facts, a new edition of the inscription,

if there is anything to edit, should at least take Into consideration

that the traditional dating of the inscription might not be correct.

While the Tiirk had two forefathers, the Uigur inscriptions
TR O1, TS 8] mention three forefathers, namely Yoluy Qavyan,
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212 VOLKER RYBATZKI

Bumin Qayan and a third unnamed Qayan, who together ruleqd
200 or 300 years, a timespan that can be determined from about
220/320 AD to 520 AD [Kljastornyj 1985.148-50].

(TR O1) ... yoluy gayan : [about 10 signs missing] ... bumin
qayan : uc qayan olurmais eki yiz : yil olurmis "Yoluy Qavan,
... [and] Bumin Qayan, [these] three Qayans reigned, reigned
two hundred years’.

The name of the first Qayan, yol(l)uy, is a compound of the word
yol ‘luck’, not mentioned in Clauson’s dictionary, and the well-
known suffix -luy ‘formative denoting characterisation by the
base noun’ [Erdal 1991.139-155]. The word yol ‘luck’ occurs in
some OT texts, so for example in the KT- and BQ-inscriptions
[KT 513, SO, SW; BQ SW], as a personal name: Yolluy Tegin. Inter-
esting is the occurance in the "Small” Qarabalyasun-inscription,
where as a reason for the death of a person it is stated that
(1. 6-11) kok : tegride : quiim : yuyqa : bolti : yayiz : yerde :
yolim : qisya : bolti : tegmeke : boltt : ‘In the Blue Heaven my
Qut has become small, on the Brown Earth my Yol [way or luck,
according to Osawa “my way (i.e. life)”] has become short, my
end has come’ [R6na-Tas 1987.41; Sinexiiii 1980.42-43, Osawa
1999, 144]. A further example is [TR N5] : buni yaratiyma : bilgd
qutluy : tarqan semiin bunca boduniy atin yolin : ‘he who has
made this Bilgd Qutluy Tarqan Seniin, (has defeated) so many
people with glory’ [Kljastornyj 1982.345], Katayama [1999.170,
172] reads : buni yaratiyma //# qutluy tarqgan [sdnliin //// [bo]-
duniy : atin : yolin : ‘He who (inscribed and) built this (stone)
Is ... ¥¥ed the reputation and the fame of the people’. In Old
Uigur yol can be found as a part of the personal name, for exam-
ple 6z bdgim yol tdmiir yiucing ‘mein Herr (= Gemahl) der you-
cheng Yol Tamir’; Yol Tamiir is mentioned in the Yuanshi [34,
13b] as you-cheng yue-li tie-mu-er, and was identified by
H. Franke (CAJ 17, 1973.292:0) [Zieme 1985.124]. A similar name
can be found in the Sino-Mongolian inscription of Hindu: [XIL.37]
Yolbuq-a gem siu s wuu-yin samgiin ‘Yolbuqa, canjun (title) of
the jian xiu guo shi fu (office). Yol Buga was the 4th son of
Oron, in the Chin. part of the inscription [Chin., XII.23] his name
is transcribed as Youlu Buhua ‘Yolluy? Buga’
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TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 213

From O'I: the word yol was borrowed into Mongolian. Although
the word jol doesn’t seem to be attested in Mmo. sources. the

borrowing from OT Into ‘Mo. migh;t have occurred at a fairly early
stage, as the semantics ‘luck ete.’ do not seem to be attested in
any Old Uigur text: MoL jol, Xal. 2ol ‘sood luck, fortune, good
result, success’ [Lessing 1069]; BurN, T zol, BurS 3ol ‘Gliick’, BurN
zolte, BurT zoltoi, BurS Zolté ‘gliicklich’ [Castrén 1857.161,]' Kal.
zol [0, veraltet] ‘Gliick, gliickliche Reise, Erfolg’ (vgl. atii. Yﬂolhw
'der Erfolgreiche”) [Ramstedt 1935.475]. For jol ‘luck’ compare
also TMEN #1930, MYYC 450 [here examples for some Mongolian
languages who have retained the original Mo. word qubi: MMoS
qubt “fate, luck’, TMEN 294; Dag. xob’, Yog. xuf ‘luck’ (Kara
1990.318-319); Dag. qobi, yobi, Xal. yuwi ‘Schicksal’ (Poppe
1934-1935.30) ?> Uig. gof ‘bonne fortune, chance, bonheur’
(Hamilton 1986.91.15.16, 235} For the change y- > f, cf. also yiz
> Jiz ‘brass, copper’.

In modern Turkic languages yol is attested with the meaning
‘Tuck, destiny, fate’, as far as I know, only as loanwords from Mon-
golian, cf. the examples in Réisianen [VEWT 205-206], and Tekin
[1982.52]; moreover, Dolg. jol ‘Glick; gliicklich; Erfolg’ = jak. jol
‘Glick, Erfolg’ < mo.; moL jol ‘idem’ [Katuzyriski 1961.17;
Stachowski 1993.90, 1998.89]. As a loanword from Jak. the word
1s found as Ewn. jol ‘Glick’, jololkon, jalalkan ‘glicklich’, Ewk.
zZol ‘Glick’ [Halén 1978.95; Cincius & Rises 1952.600, 1975.262],
and Ma. julgen ‘glicklicher Zufall, Gliucksfall’ [Hauer 554]. Not
taking into consideration the Jak. forms, all the Tung. words were
considered by Rozycki [1994.126] as loanwords from Mo. and thus

viewed as “problematic phonologically”.

Other Qayans mentioned in the Bugut stela are unknown from
other OT inscriptions, but occur in Chin. sources. The successor
of Bumin Qavyan, keluo [(7); MChinL k¥"ua-la, MChinE k*wa-la],
perhaps to be interpreted as *gara [553], is known from the
Zhoushu (50,1b) and Suishu (84,1a). His title was y1 kehan (8)
or ayi kehan (9), MChinL ji or 7a-ji, MChink jid/: or fa-71a/gi
‘Ayi Qavan(?)'. According to the Zhoushu he was the son of
Bumin, the Suishu tells that he was a younger brother [Liu

1958.41; 493 —494.2].

CAJ 44/2 (2000)
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The interpretation of ay? presents some difficulties, perhaps
the word may be compared with a title occuring in an Uigur
manuscript as the title of a mother-in-law. The semantic change
from male title to female title doesn’t present any problem in this
case, as it is attested also in connection with other titles, for ex-
ample tegin. (UigOn II 82:6) drimis gqadan atam singtsi qadan
anam siukui ayi vapkui ayt ‘mein verstorbener Schwiegervater
Singtsi, meine Schwiegermiitter Siukui Ayl und Vapkui AyT. With
regard to this title Rohrborn [314] writes: “Mit hinreichender Klar-
heit nur in einem Kolophon (UigOn II) belegt, und zwar als Titel
oder Ehrentitel nach dem Eigennamen. Hamilton mochte 2 wei-
tere Graphien "YY aus einem schlecht erhaltenem Kolophon der
Pariser Sammlung hierher stellen. Er lif3t offen, ob "YY dort
Name oder Titel ist. Eher Name, denn ein voranstehender Titel (=
Verwandtschaftsbezeichnung) sollte das Poss.-Suff. haben”.

Keluo reigned only for one year and was followed by his younger
brother, called in the Bugut stela mwyn y’yn (10) ‘Muhan
Qavan’. In the Suishu this title appears as (11). His personal
names were qijin (sijin) (12), MChinL khfi-sfin, MChinE gi/gi-
zin® in the Zhoushu (50,1b) and Suishu (84,1a) respectively, and
yandu (13), MChinL. Zjian-tud, MChink Zen-to in the Zhoushu
(50,1b) [Kljastornyj & LivSic 1972.74, Liu 1958.8-13, 41; 495:s].
Muhan Qavyan is mentioned several times in the Bugut stela, the
occurences are partly differently interpreted by Kljastornyj & Liv-
Sic (KL) and Yoshida & Moriyasu (YM). Respectively:

KL: (BLl:.2-4) [...] trwkc Byy nw’r y’y'n "wskwp'r ckn’cw my'n
(tykyn pr)[w] (v'y'n wy'k) w. ($)t ‘... the Turkish Lord Nivar-
Qayan. After Mahan Tegin raised on the place of the Qayan’ =
YM: m(wx)-n x’y'n y'rwk’ 'HY nw’r x’yn wr-kwp-r §cr-"co

| ’r [ my” U[t](p)[[] *'y'n wsn wy’(r)[nt] ‘Mugan Qaghan’s Yaruka

TR

brother (named?) Niwar Qaghan ***ed (for the sake of) Urku-
par Cracu Magha Tatpar Qaghan’; KL: (BL:3-4) Byy mwy™n
yv'n 'PZY fyy my’n tyky(n) ‘Lord Muhan Qayan and Lord Ma-
han Tegin’ = YM: Byy mxw'n x'yv'n 'PZY Byy my’ t't(p)[r/
[x]"y['n ‘God(like) Mugan Qaghan and God(like) Magha Tatpar
Qaghan’; KL, XM: (BL5) Byy mwxn x’y'n ‘God(like) Mugan
Qaghan ... (died)’; Kl, YM: (BIL:3) tw(’) xwy-Str '"HY mxwn
x'y'n ‘your (of Tatpar) elder brother Mugan Qaghan’.
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